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impuesto l a necesidad de ofrecer de esa tesis u n a v i s ión s inópt ica y 
l a l imi tac ión de mis finanzas. [La edic ión ha sido costeada por é l ] . N o 
se trata, pues, de probar a q u í l a tesis, sino de mostrar que es verosí­
m i l " . E n m i o p i n i ó n - o p i n i ó n de no especialista en Santa T e r e s a - , 
l a tesis de M o r e y r a es ciertamente " v e r o s í m i l " , h a b l a n d o en términos 
absolutos, aunque, eso sí, inaceptable para " l a h i s tor iogra f í a corrien­
te " (p. 36), cuyos representantes oficiales o no l a t o m a r á n en serio o 
se a p r e s u r a r á n a reba t i r l a con cien argumentos. Pero lo que hace M o ­
reyra no es u n juego irresponsable. Su estudio merece a t e n c i ó n : cohe­
rente en sí mismo, descansa sobre u n razonamiento bastante r iguroso 
y sobre u n a intel igente y b i e n trabada sucesión de "pruebas" . Só lo 
que estas pruebas no son tales s ino para el y a c o n v e n c i d o , para q u i e n 
tiene u n a irresist ible i n t u i c i ó n p r e v i a de l luteranismo de Teresa, o 
b i e n u n a s i m p a t í a prev ia con esa tesis, en verdad seductora. 
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T h e H i s t o r i e of A r a v c a n a w r i t t e n in v e r s e by D o n A l o n s o d e E r c i l l a 
t r a n s l a t e d o u t of t h e s p a n i s h e i n t o E n g l i s h e p r o s e a l l m o s t t o t h e 
E n d e of t h e 1 6 : C a n t o . E d . , i n t r o d . y notas de F r a n k Pierce. M a n ¬
chester U n i v e r s i t y Press, Manchester , 1964; v i i + x x i + 52 pp . 

E n l a ingente a r m a z ó n a que ap l ican sus esfuerzos los hispanistas 
q u e d a n muchos huecos que l lenar . E n t r e los que en e l lo trabajan pa­
ciente y asiduamente está el profesor Pierce, de l a U n i v e r s i d a d de 
Sheffield. Su labor es tanto m á s m e r i t o r i a cuanto que l a l leva a cabo 
con u n amor, d i r í a se franciscano, que va desde el va s t í s imo panorama 
de todo u n género hoy desatendido ( L a poesía épica d e l S i g l o d e O r o , 
M a d r i d , 1961; ed. revisada y aumentada, 1968) hasta u n a recoleta y 
m a r g i n a l muestra del mi smo cua l es T h e H i s t o r i e of A r a v c a n a . C o n 
esta pu lc ra ed ic ión — s ó l o tres erratas de menor c u a n t í a y ya corregidas 
a m a n o en m i e jemplar— cumple F r a n k Pierce con creces l a promesa 
de estudiar el ms. 688 de l a L a m b e t h Palace L i b r a r y hecha en nota 
f i n a l de su " E r c i l l a a n d E n g l a n d " , en H i s p a n i c s t u d i e s in h o n o r of I . 
G o n z d l e z r L l u b e r a , O x f o r d , 1959, pp . 237-258. 

E l tomi to ofrece u n a t ranscr ipc ión del texto o r i g i n a l , con abun­
danc ia de notas aclaratorias de carácter lex icográ f ico , y u n a introduc­
ción en l a que Pierce da noticias de E r c i l l a y su poema, así como de 
la t r aducc ión de l mi smo y su autor, George C a r e w (1555-1629). A 
poco que se lea resalta l a i m p o r t a n c i a de ésta y de sacarla a l u z : es 
l a p r i m e r a t r aducc ión conocida de l a A r a u c a n a a l inglés . Puesto 
que l a 1* ed. de l a A r a u c a n a , l a de 1569, tiene sólo quince cantos, y 
en vista de l a fehaciente evidencia in terna que seña la Pierce, el or i ­
g i n a l u t i l i z a d a por el t raductor h a b r á sido el de 1586 (p. x i i , nota 2). 

L a t r aducc ión , i n t e r r u m p i d a antes de acabar el canto X V I , corres­
ponde a 1211 octavas d e l poema erc i l l ano ; Carew, s egún p u n t u a l i z a 
su editor (p. x i i i ) , omi te 521 octavas y condensa o rehace de a lguna 
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manera unas 3 0 0 m á s . D i c e Pierce (p. xv) q u a l a vers ión en prosa de 
Carew "has its o w n consistency a n d charm and at its best i t is a sp ir i ted 
rifacimentó". E l esquema comparat ivo que se nos ofrece hace pensar 
que Carew reelabora e l o r i g i n a l poét ico mediante u n proceso de de­
cantac ión por e l cua l conserva el sedimento his tór ico que hay en el 
poema de E r c i l l a y e l i m i n a s ímiles , alusiones m i t o l ó g i c a s y clásicas, y 
varios adornos ep i sód icos ; suprime, pues, l o que de ornamento o " f i n ­
g i m i e n t o " poé t i co h a b í a en l a u r d i m b r e del género en su f o r m a rena­
centista. E l que haya conservado l a mayor parte de los discursos y 
exhortaciones, aunque condensando algunos, y el que d é a l a traduc­
ción el t í tu lo de H i s t o r i e me i n c l i n a a a t r i b u i r a C a r e w u n deseo de 
his tor iar según los patrones clásicos. Esta práct ica , j u n t o con los de­
talles de l a v i d a de Carew —soldado y gobernador en I r l a n d a , part i­
cipante en l a e x p e d i c i ó n de Essex a C á d i z y a las Azores y en l a 
defensa de I r l a n d a contra u n desembarco e spaño l (p. v i i , nota 1 ) - , 
parecen todos i n d i c a r que el poema de E r c i l l a le interesó antes como 
fuente de i n f o r m a c i ó n sobre los hechos de los e spaño le s en las Indias 
que como s imple ejercicio para mejorar su e spañol . V a l s a en apoyo 
de m i preferencia conjetura l e l que las hosti l idades col E s p a ñ a se 
h a b í a n recrudecido a par t i r de 1 5 6 8 y que los ingleses atacaban no 
só lo a C á d i z y L a C o r u ñ a s ino t a m b i é n en e l C a r i b e y e n el Pací f ico . 
(Cf., por e jemplo, I R E N E A . W R I G H T , D o c u m e n t s c o n c e r n i n g E n s l i s h 

LáJs to t h e Spánish M a i n , 1 5 6 9 - 1 5 8 0 , L o n d o n , 1 9 3 2 , y P E T E R G E R ¬

H A R D ! P i r a l e s o n t h e W e s t c o a s t of N e w S b a i n , 1 5 7 5 - 1 7 4 2 , G lenda le , 
Cal i f . , 1 9 6 0 ) . 

L a t r aducc ión es, por l o tanto, de interés para el his tor iador , para 
e l estudioso de l a l i t e ra tura y para hispanistas y estudiosos de lexico­
gra f í a inglesa, especialistas o no . H a hecho bien Pierce en atar u n a 
serie de cabos informat ivos mediante u n a in t roducc ión somera y de­
ta l lada a l a vez. Disponemos así de u n a a d i c i ó n m á s a l a l ista de clá­
sicos e spaño le s en traducciones tempranas: el M a r c o A u r e l i o de fray 
A n t o n i o de G u e v a r a ( 1 * t rad . francesa, 1 5 3 1 ; inglesa, 1 5 3 5 ; muchas 
otras trads. en e l x v i ) ; L a C e l e s t i n a (trad. i t a l i ana , 1 5 0 6 ; francesa, 
1 5 2 7 ; a d a p t a c i ó n a l inglés ca. 1 5 3 0 , trad. en¡ 1 5 9 8 ) ; l a Cárcel d e a m o r 
(trad. inglesa, 1 5 4 0 ) ; l a D i a n a e n a m o r a d a (trad. francesa, 1 5 7 4 ) ; l a 

D i a n a (trad. inglesa, 1 5 9 8 ) ; e l L a z a r i l l o (trad. francesa, 1 5 6 1 ; inglesa, 
1 5 7 6 ) . S i he recalcado t í tulos y fechas h a sido cons t reñ ido por unas 
palabras que estimo necesitan ajuste: e l cal i f icar a T h e H i s t o r i e of 
A r a v c a n a de "most probab ly the first t rans lat ion i n t o any language 
of a r e n o w n e d Spanish classic" (p. xv) . C o n l a ven ia de l profesor 
Pierce, queden salvadas. 
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